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YK 81.23
dunosiornyeckne HAyKn

Cmamuos noceiyerHa usy4eHuro d)pa3ewz02uqe01<ux eduHuu, sblpasicarowjux ompuyamelbnvble SIMoyuu u vysecmea de-
Jjloeeka, 6 AHeUUCKOM U HeMeYyKoM A3blKAX. B pa60me npoeodumc;z cemanmu4eckutl u cpasHumelbHo-
CONOCMABUMENbHBILL AHATU3 ucczzedyeszx qbpa3e0ﬂ02uqec1<ux 6()MHM14, maccu(j)ukauwl cemanmuyueckux mooenell
8bIPAJNCEHUSL OMPUYAMETIbHBbIX QMOI/;MIJ 60 (ﬁpdS’EO]ZOZMM AH2UNCKO20 U HeMeyKoco A3blK06, 6blABIAIOMCA ocobenno-
CMmu NoABJNeHUs 68 A3blKe (])pa3e0ﬂ02uqec1<ux eduﬂuu, 8blpadCArOUWUX IMOYUU U YYyBCMEA.

Knrouesvie crnosa u qbpa3b1: (bpa360ﬂomqec1<a${ €JIMHMIIA, CEMAaHTHUYCCKasi MOJIC/Ib, BHYTPCHHSISI (bopMa; SMOLNA,
CpaBHHTeJ’ILHO-COHOCTaBI/ITeHLHHﬁ aHaJIn3.

Ouibra MuxaiinoBHa bypenkosa, k. riesi. H., JOIEHT

Omma HuxonaeBna I'misizeBa, K. GUIIOIN. H., JOIEHT

Kagpeopa unocmpannvix a3vixo6

Habepeocnouennuncruii unuan Uncmumyma sxonomuxu, ynpagienus u npaea (2. Kazanv)
chelnyola@mail.ru; emma.giljazeva@mail.ru

CPABHUTEJIbHO-COIMMOCTABUTEJBHBIA AHAJIN3 CEMAHTUYECKHUX MO/JIEJIEWA
®OPA3EOJIOTUYECKHUX EJJMHULL, BBIPAKAIOINNUX OTPUIATEJBHBIE SMOIIUN 1 HYBCTBA,
B AHIJIMCKOM M HEMEITKOM SI3BIKAX®

Hacrosimast paboTa npeacraBisieT co00i aHAIN3 CEMAHTUIECKUX 0COOCHHOCTEH, BHYTPEHHEN (POPMBI M 3HAUCHUS
¢paszeonoruyeckux eaunui] (OE), Bopakatonux OTpUIATENILHBIE SMOIMK U YyBCTBA YeJI0BeKa, B aHriuiickom (AS)
u HemenkoM (HS) si3pikax.

W3ydyeHne JaHHOTO BOMpPOCA SIBISACTCS OJHAM U3 Haubojee AUCKYCCHOHHBIX, TaK KaK BaXXHOUW OCOOEHHOCTHIO
9MOIMOHAIBHBIX TIEPEKUBAHUI SBIIICTCS UX HEJOCTYIHOCTh MPSIMOMY HAGTIOICHHUIO.

B smormonansHo#M chepe Hanboee APKO TMPOSIBISIOTCS Te WITH WHbIE 0OCOOCHHOCTH KaXkOTO YeNIOBEKa, €ro OTHO-
IIeHNe K cebe W K OKPYKAfOIIUM. DMOIMH HAKII IbIBAIOT OTIIEYaTOK MPAKTHYECKH Ha BCE MCUXHUYECKHE TIPOSIBIICHHSI
YeJoBeKa, Ha BECh €ro OOJHK B BHIE YIOBICTBOPEHHOCTH WM HEYIOBICTBOPEHHOCTH, WHTEPECA MM PABHOJIYIIIHS,
6eCIOKOMCTBA, TTOIaBICHHOCTH, OTIACEHMS, CTPaxa, TPEABKYIICHHUS IPHSTHOTO, BOOLYIICBIICHHMS, PAIOCTH U T.]I.

Omorms (0T JaT. €Movere — Bo30yK1aTh, BOJHOBATH) MOHUMAETCS OOBIYHO KaK TEPe:KUBAHKE, TYIICBHOE BOJI-
HEHHE. DMOLUKM — 3TO TICHXO(MHU3UOJIOTHIECKHH (HEHOMEH, TI09TOMY O BO3HMKHOBCHHH IEPEKMBAHUS UYEIOBEKA
MOYHO CY/AUTh KaK 10 CAMOOTYETY YeJIOBEKA O MEPEKUBAEMOM UM COCTOSIHUH, TaK U T0 XapakTepy U3MEHEHHs Be-
reTaTHBHBIX MMOKa3aTeliel (YacToTe CepAeUHBIX COKpAIEHHH, apTEPUALHOMY JaBJIEHUIO, YaCTOTE JIBIXaHUs U T.]I.),
MICUXOMOTOPUKHU: MUMHKE, MAHTOMUMHUKE (1103€), IBUTaTEIbHBIM PEAKIIUSIM, TOJIOCY.

1. ®E, BoIpaxkaroue cTpax, UCIIyT, yxkKac

Ctpax — 3TO 3MOIKsI, BO3HUKAIONIAs B CUTYAIMSIX YIPO3bl OHOJIOTMYECKOMY HJIH CONUATLHOMY CYIIECTBOBAHHUIO
WHIVBUAA W HalpaBJICHHAs Ha UCTOYHHK JACWCTBHTEIHHOW MM BOOOpakaeMoW OmMacHOCTH. B oriwuwme ot 6onmu u
JPYTUX BUIOB CTpPaJaHus, BBI3BIBAEMBIX pEalbHBIM JCHCTBHEM OMACHBIX JUIS CYIIECTBOBAHHUs (HaKTOPOB, CTpax
BO3HHUKACT TIPH MX MPEIBOCXHUIICHHH. B 3aBHCMMOCTH OT XapakTepa yrpo3bl, HHTCHCHBHOCTH W CICIIU(UKH mepe-
JKUBAHUSI CTPaX BAPBUPYIOT B JIOBOJIBHO ITHPOKOM JHAITA30HE OTTEHKOB (MCIYT, YKac, MAHUKA).

PasinuHbBIe OTTEHKH CTpaxa MPOSBISIOTCSA TO-pasHoMy. Tak, HampuMmep, UCIYT, KOTOPbINA SBIAETCS WHCTHHK-
THBHBIM, TIPOSIBIISIETCS B OIICTIEHEHHUH, TAHUYECKOM OercTBe, GECIOpsIOYHOM MBIIICYHOM BO30YKICHHH, TaK Kak OH
BO3HUKAET HEOXKHUAAHHO. J[JIs HEro XapakTepHa KpaTKOBPEMEHHOCTH [2].

B ctpaxe HabmomaeTcss MHTEHCH(UKAIMS YyBCTB-COCTOSHUN — OT UCIyra, yaca K maHuke. B ASl ucoyr o6o-
3HavarT cieayroume OE: to have tongue cleaved to the roof of one’s mouth — OykB. szbix npurun k 2opmanu, oxe-
memsb om ucnyea; 1o look as if one had seen a ghost — 6yks. ucnyeamocs, mouno npusudenue ysuoes, evieisndems
CUIbHO HANY2AHHBIM.

B HSI x Mukporionto «uciyr» otHocsitest cienytomue ME: jmdm. klebt die Zunge am Gaumen — GykB. 361k npuiun
K eopmanu, onemems om ucnyea; jmdm. bleiben die Worte in der Kehle stecken — 6yks. crosa sacmpesaiom ¢ copne,
nomepsmo dap peuu om ucnyaa; Gespenster sehen — GykB. sudems npuspaxos, ONACHOCHIU MEPEUAMCSL.

K ®E, BoipaxaromuM yxkac, oTHocsitest: B ASL one’s hair stands on end — sonocer cmarnoesmes dvibom; one’s
blood turns to ice — kposs cmeinem 6 acunax; to scare smb. to death — nanyeame kozo-n1. 0o cmepmu; 8 HS jmdm.
stehen die Haare zu Berge / jmdm. strduben sich die Haare — eonocer cmanosamcs owibom; jmdm. ers-
tarrt/gefriert/gerinnt/stockt das Blut in den Adern — xposs cmwinem ¢ swcunax; Gummibeine haben/bekommen —
OYKB. umems pe3uHosble HO2U, CULbHO UCNY2AmbCsl U Op.

Crnenyromue @OFE mnpucymu HeMEINKOMY s3bIKy W OTCYTCTBYIOT B aHrimiickoMm: Wie von Furien ge-
hetzt/gejagt/gepeitscht — 6yxe. xax sacnannviii gpypusmu, bexcamo ¢ ouxom cmpaxe (mugh. @ypus — 6o2uns muje-
nust); mit Hangen und Bangen — GykB. sucems u Gosmobcs, 6vims 6 yoicace (Hangen — ycmapeswas popma
Hangen); jmdm. in die Beine fahren — nanyeameo xozo-u., om cmpaxa noau nookawusaiomes; Dampf [vor jmdm.,
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etwas] haben — Oyks. umems ucnapenue, 60smocs koeo-n., ueeo-1. (panvute cnoeo Dampf umeno maxoice snauenue
«cmecHneHue, nodasiennocmo»); [fast] auf den Rucken fallen — 6ykB. uyme e ynacmo na cnuny, cunvho ucnyeamocs.

®FE enuuuiel, Beipaxaronye manuky: B AS to press the panic button — 6yks. nascams na knonxy nanuxu, noo-
numams nanuxy; blue fear (funk) — nanuuecxoe cocmosnue, namuxa, cunvhoili ucnye, xcymruil cmpax;
B HA Bammel haben — nanuxoeams; jmdm. sitzt die Angst im Nacken — 6ykB. y koeo-1. cmpax cudum na uiee
(ra samulaxe), nanuxosame.

@E, BbIpaXkaronye SMOIUK YeJ0BeKa, He HMEIOT CTPOrO OMpe/Ie/IeHHbIE ICHOTAIMH, YTO YKa3sIBaeT Ha TO, YTO
onn auddy3HbI, Kak 1 0003HauacMbie UMH ayBcTBa. Tak, Hanpumep, ®E B A4 blue fear u 8 HS jmdm. sitzt die Angst
im Nacken o6o3HauaeT U maHHKy, ¥ CHIIbHBIN UcIyr omHoBpeMeHHO, a ®E AS one’s tongue cleaved to the roof of
one’s mouth; 8 HA jmdm. bleiben die Worte in der Kehle stecken BeipaskaeT u ucmyr, U 4yBCTBO HEOBKOCTH.

Bce st OF omuchIBaIOT MIOX0KUE PEAKIMH, HO XapaKTep Peakiiy Y KaxJ0ro Ye0BeKa MOKET ObITh pa3jinyeH.
DTO rOBOPUT O TOM, YTO Y Pa3HbIX UyBCTB-COCTOSHUI CYLIECTBYIOT OJJMHAKOBBIE PEAKIIUH M CHMIITOMBI, YTO SBIISIET-
CsL OJIHUM M3 JIOKa3aTeNbCTB U Y3HOCTU 3HAUCHUS HIUOM, CIIOCOOHBIX 0003HAYATH Pa3HbIE YYBCTBA-COCTOSHUSL

Bce @OF, Bolpaxkaroline cTpax, UCIyT WK YXKac, IPEACTABICHbI IByMs BUIaMi: oAHH dMoroHansHeie OE (DDE)
CBSI3aHBI ¢ (PU3HOIOTHICCKUMHE ONIYIICHUSAMH ¥ BOCIIPHATHEM UYEJIOBEKA, IPYrHe — C BHYTPEHHUM TEPe:KHBAHUEM
TOTO WIJIA HHOTO YyBCTBA.

OmuuM 13 (HU3MOIOTHUECKHAX TIPOSIBICHUN CTpaxa SIBISIIOTCS TEMIlepaTypHBIC W3MEHEHHsS B opranusme. Tak,
OIIYIIIEHHE XOJIOa TP CTpaxe MoeT ObITh BeipakeHo B Al Takumu ®E xak one’s blood ran cold — 6yks. kpoes
noxonodeina, éce noxorooero om cmpaxa; to get cold feet about smth. — 6yks. y koeo-1. noeu noxonodenu, ucny-
2amuvcs yezo-mubo. B HA x nannoi cemanTuyeckoit mogenu otHocsates ME: jmdm. erstarrt/gefriert/gerinnt/ stockt
das Blut in den Adern — kpoeb cmuinem ¢ acunax; kalte FiiRe kriegen — 6ykB. y ko20-1. Ho2u noxonoodenu, CulbHO
ucnyeamuvcs. Crenyromne OE HECKONBKO pa3inyaroTes MO BHYTpeHHEH GopMe, HO UMEIOT OJJMHAKOBOE 3HAUCHHUE B
oboux s3bikax: B A to be in a cold sweat — 6bimb 6 xon00HOM nomy om cmpaxa; 8 HA Blut und Wasser schwitzen —
OYKB. nomems KpO6bio U NOMOM, 0OIUBAMbCS XOIOOHBLM HOMOM Ol CIPAXA.

Jpyrum nposiBiieHHeM cTpaxa siBisiercs Apoxks: B ASl to shake like a leaf — opoocame rkax (ocunoswiit) aucm; to
quake in one’s shoes — 6ykB. mpsicmucey 6 6omunkax, opoxcams om cmpaxa; 8 HS zittern wie Espenlaub — opo-
Jrcamu kax ocunoswuil iuem; Mit Zittern und Zagen — aposkats oT cTpaxa; Vor jmdm., vor etwas Manschetten haben —
OYKB. 6 HAPYUHUKAX neped KeM-J., YeM-Ji., OPOdiCamsb om cmpaxa neped xem-i., yem-i. Ilocnenueit ®E Hemerkoro
S36IKA B aHTJIMICKOM S3BIKE TI0 3Ha4YeHHI0 cooTBeTcTBYyeT DE, oTnmuaromascs mo BHyTpenneit gopme: in fear and
trembling — mpenemams om cmpaxa.

HekoTopble CHMIITOMBI CTpaxa CBS3aHBI C YUAICHHBIM CepAlleOMeHnEeM HITH C 3aMUPAHUEM CEep/IIa, BCIEACTBUC
yero muorue ®E conepixar kommoneHT anri. “heart”, nem. “Herz”.

IMpumeps Takux OE: B ASl have one's heart in one's mouth — 6ykB. cepoye 6o pmy om cmpaxa, cepoye vinpbi-
2usaem om cmpaxa; one’s heart misses a beat — cepoye samupaem om ucnyea; 8 HS jmdm. rutscht/sinkt das Herz in
die Hose — 6ykB. cepoye nadaem ¢ bpioku, dywa yxooum ¢ namku; jmdm. bleibt das Herz stehen — cepoye samupa-
em om ucnyea.

Ipu crpaxe Takxke 4acTo HabmrogaeTcs nobieanenue muna: B AS be as white as a sheet — 6yks. 6rednwiii kak
nonomno; to be as white as a ghost — 6sime 61e0nbIM Kax npusudenue, nobreonems» om cmpaxa; to change colours —
OyKB. cmenums yeema, nobneonems; B HS die Farbe wechseln — Gyks. usmenumocsa 6 yseme, nobreonems om
cmpaxa; weill wie die [gekalkte] Wand — OykB. 6enviii kax cmena (nobenennas uzgecmoro), = O1eOHbLI KAK
cmepmblnonommno. B aHTIIHHACKOM A3BIKE OTCYTCTBYET MOJIHBIN SKBUBAICHT mociie el OF HeMerkoro s3bIKa.

Etrie 071HUM XapaKTEepHBIM CHMIITOMOM CTpaxa sABIsieTCs OHeMeHue, 3ankanue. Orcrona psa OF, omucsBarommx
nanuble mporeccsl: B ASL one’s tongue glued itself to the roof of one’s mouth — 6yks. szeix npurun k copmanu, a3eix
ommusincst; 10 lose one’s tongue — GykB. nomepsimo s3vik, npoziomums s3vik; B HS jmdm. blieb die Luft weg —y xozo-1.
0yX 3aX6amMuio, KMo-Ji. OHeMell.

CTpax BIHSET M Ha IICUXHKY YelloBeKa. [1pu mepeKuBaHiU CTpaxa y YeloBeKa HaOI01aeTcs 3aMe/IJIEHHE MBIII-
JIeHusI, ToTeps paccyaka u co3nanus: B AS to be scared out of one’s wits (senses) — ucnyeamscs 0o nomepu cosua-
nust; to get into a lather — 6ykB. 6uims 6 nene, nomepsims 20108y om cmpaxa; to frighten the daylight out of smb. —
nepenyzams K020-1. 00 nomepu coznanusi; 8 HS mehr Angst als Vaterlandsliebe haben — 6yks. 6oamobcs 6onvuue,
yem 0OUMb POOUHY, CUTbHO NEePEny2ambCsl.

B Ta6muue 1 npusenero koiudectBo OF, BrIpakaromiux UCILyr, CTPax, MAHUKY B 000X A3BIKAX [0 CEMaHTHYE-
CKHM MOJIETISIM.

Ta6anna 1.

KonnuectBennas xapakrepucruka ®E noarpynnsr «Ctpax» B ASl n HS no ceMmaHTHYeCKMM MOJeIsIM

Cemantnyeckue mogenu ®E, BoIpaxaoIux HCHyr, CTPax, yxKac Koauuecrso OF
B AS B HA
@E, BeIpaxkaronye oHeMeHHe, 3auKaHue 3 3
OE, Bepakaronye GpU3N0IOrHIecKie IPOsIBICHIUS OpraHn3Ma 14 15
OE, BbIpakarolue NoTepro paccyaka 4 3
OE, Bolpaxkaromue cTpax MeTadOpHYeCKUMH WIH METOHUMHYECKHMHU 060poTamMu 2 7
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Amnanus nokasan, 9to 60pmrHCTBO DE B 000UX A3bIKAX CBA3aHO C (PU3UOJOTHUECCKUMU MPOSIBICHUSIMU CTPAXa.
DTO CBA3aHO C TE€M, YTO CTPaX sBJISETCS 0a30BBIM YYBCTBOM KaK Y YeIOBEKa, TAK U Y HUBOTHBIX. Opranusm OypHO
pearupyer Ha HapyIleHHe TyBCTBAa 0E30MACHOCTH, YTO IMPOSBIIETCS B YCKOPEHHH CEPIICOHECHNs, OHEMEHUH HITH
C1a00CTH B MBIIIIIAX.

U3 mpuBeIEHHBIX BBIIIE IPUMEPOB BUIHO, 9TO 0OpasHas ocHoBa DE, BeIpaxkaroIux UCIyT, CTPax, yxac, B A u
HA cxoxa. IT0 TOBOPUT O TOM, 9TO (HH3HOTIOTHUECKHE TIPOSIBICHISI CTPaxXa OJMHAKOBO TPHUCYIIH 000MM HapOIaM.

2. ®F, BoIpaxkarolye rHeB, POCTh

IMpesx/e YeM YeloBeK UCIBITACT THEB, WM TeM 6oJjiee APOCTh, OH UCIBITHIBACT pasApakeHHe WK 10caiy. Pas-
JpaXKeHHE — 3TO COCTOSIHUE HEPBHOTO BO30YKICHMUS, B3BOJHOBAHHOCTH, BO3HUKAOLIEE KaK PEaKIHs Ha HECOOTBET-
CTBHE KEJIAEMOT0 U JCUCTBUTEIBHOTO.

Bonee cuipHOE 4yBCTBO, THEB — 9TO YYBCTBO CHJIBHOTO HETOJOBAaHMS MM BO3MYILCHHS, COCTOSHHUE KpaliHero
pasapakeHus WM HeTOBOJBbCTBA KeM-ITHO0 Wi 4eM-mu0o (00brdHO OypHO mposiBistoiieecs). [HeB 00BIYHO MPOsIB-
JSIETCSL TO-Pa3HOMY: OTKPBITO, KOT/Ia YEJIOBEK CMOCOOCH Ha pelIuTeIbHbIC U He0O yMaHHbIe TOCTYIIKH, WK He3a-
METHO, KOT/la YeJOBEK YHIMAET CBOM MOPBIBBI THEBA M HOCHT €ro B cebe amuTenbHoe BpeMs. Ho, B oTin4une ot spo-
CTH, YeJIOBEK CIIOCOOEH KOHTPOIMPOBATh cebst, Korma 3To Heooxoanmo. Kora ke THEB TepexoauT B SIPOCTh, Yeio-
BEK IOJIHOCTBIO TEPSIET Hal co00i KOHTpoib [Tam xkel.

IIpu cTonp pa3HOOOpa3HBIX oTTeHKax TrHeBa, @E maHHON moxarpymmel HecyT B cebe mHpopMamuio o Gopmax
TIposiBIIeHUs THeBa. Bxomsmue crona OE BeIpakaroT oaHO M3 Hanboiee OTPUIIATEIbHBIX COCTOSTHUH. Ecii roBopuTh
0 CEMaHTHYECKOM IUIaHe, TO 3TO OJHA M3 CAMBIX PasHOPOMHBIX TPYIIN, Tak Kak pasHeie DE mepenaror pasusie ot-
TEHKH W CTETICHH HEBA.

B Al pasnpaxkenue Boipaxarot crnenyromie OE: to ruffle smb’s feathers — 6yks. epowums ubu-n. nepos, pas-
opaxcamy; a thorn in smb’s flesh — 6yxB. wun ¢ mene, 6ervmo na 2nazy; to become like a bear with a sore head —
OYKB. Oblmb CIOBHO Me08edb ¢ DONLHOIU 2010601, ObIMb 0UeHb PA30PANCEHHBIM, PA300CAV0BAHHBIM U OD.

B HS x mukpornomnto «pasapakerne» otHocstest @E: jmdm. ein Dorn im Auge sein — OykB. kak wun 6 21asy, Kak
bemvmo na 2nazy; [auf jmdn.] geladen sein — G6ykB. 6vims 3apsiocennvim, cepoumvcs Ha Ko2o-1. (006pa3 3apadicenno2o
02HECMPENbHO20 OpPYJiCUsl, KOMOopoe 6 000U MomMeHm modicem evicmpenums ); ins Fettndpfchen treten — 6yks. nacmy-
RUMb HA 20PUIOUEK C CATIOM, 3A0emb KO20-. = HACMYRUMb KOMY-/. HA H0OUMYIO MO301b (Danbule 8 KpeCmbsIHCKUX 00~
Max OKOJIO NeUKU CIMOAIL 20PULOHEK C HCUPOM 0TIl Canoe OJisi Mex, Kimo 3axo0uil 8 00M, YmooObl OHU MO2TU 6MePemb €20 8
MOKpUbIe canoau; mom, Kmo He4asHHO HACMYNATL 8 SMOM 20PULOK U OCMAGISUL NAMHA HA HOA06UYe, CEPOUTL XO3AUKY).

Kak BumgHO, He Bcerna @F nByx S3BIKOB COBMAIAIOT IO BHYTPEHHEH (hopMe U 3HaUYSHHIO. 3a9acTyio 3TO 3aBUCHT
OT KyJbTYpOJIOTHUeCKUX ocobennocteii: Tak, OE ins Fettndpfchen treten mpucyina Toibk0 HEMEIKOMY SA3BIKY, TaK
Kak Takas yepTa ObITa KaK TOPIIOYEK C CAIOM Ul 00YBH MPUCYTCTBYET B I epMaHuu u OTCYTCTBYeT B BenukoOpu-
tanud. TOT (aKT, 9TO B HEMEIKOM sI3bIKE CyIecTByeT Takas ME eanHuIia, MHOTOE MOXKET CKa3aTh O HpaBe U ObITE
xwurtener ['epmannu. 1o B ouepeaHoil pa3 mokassiBaet, uto OF, 6€3yCcioBHO, UTPAIOT OOJBIIYIO POJb B S3BIKE, OT-
pakast KyJIbTypHBIE 0COOEHHOCTH HApO/Ia.

Takoe coctosinue kak raeB B ASl Boipakarot crnenytomue DE: to make one’s hackles rise — 6ykB. 3acmasgums
YblU-11. Nepbsi NOOHAMbCS, Wemunumocs om ehesa; fret and fume — zaumoscs u éopuams npu smom; to blow a gasket —
OyKB. g30peams nabusxy, pazenesamocst; to blow a fuse — 6yks. corceusr umuns, 630psamvcs om enesa; to fly off
the handle — copsamucs, pazoznumobcs.

B HJI rueB Beipaxarot cieayroumune OE: jmdm. stréubt sich das Gefieder — 6yks. ubu-n. nepva monopwames,
wemunumocs om enesa; einen Rochus auf jmdn. haben — saumscs na ko2o-1., umems 3y6 na xozo-u. (croso rochus
HA COBPEeMEHHOM e8pelickom sA3biKe o3Hauaem «2nee»); jmdm. ist eine Laus Uber die Leber gelaufen/gekrochen —
OYK8. 6ouib no neuenu npoodexcaralnpononszia, pazosnumvcs Ha ymo-mo (Pansviie neuensb cuumailacs Mecmom oy-
UIEBHBIX NePENCUBANULL, IMOYUIL) U OP.

B ASl camoe cuipHOE YyBCTBO B JaHHOW Kateropwu BbIpaxkaioT Takne ®E kak: to go ballistic — npuimu 6
apocmy; 10 go berserk — npuiimu ¢ 6ewencmeo; to rouse smb’s bile — 6yks. zacmasums uvio-1. sHcenuv noousmocs,
sblsecmu Ko2o-1i. u3 cebst, npusecmu 6 sspocmy; (as) savage as a meat ax(e) — OyKkB. spocmuwiil Kax monop MACHUKA,
paccsupenems u op.

B H# k ©E, Beipaxarouium spocts, otHOcsATes: jmdm. kocht das Blut in den Adern — kpoew 6 orcunax saxunaem;
jmdm. lauft die Galle tiber / jmdm. kommt die Galle hoch — 6ykB. y koco-1. scenusv nvemes uepes kpaii, 6vims 6 apo-
cmu;, jmdm. geht der Hut hoch — 6ykB. y ko2o-n. wsina é3nemena, npuiimu 6 spocmul6ewencmeo; auf achtzig kom-
men/sein / jmdm. auf achtzig bringen — 6yks. douimu oo 80, pacceupenems, 636ecumocs | 836ecums Ko20-1. 00 npe-
oena (ko20a-mo npedenvhas ckopocms Ha 0opoze 6 I'epmanuu 6vina ne bonee 80 kmlu) u op.

Muorue ®F nByx $3bIKOB, BbIpa)KarollHe sIPOCTh, COBIAJAIOT 10 3HAYEHMIO, HO pa3iIM4arOTCsl 110 BHYTPEHHEH
¢dopme. Tak, B aHTITHIACKOM s13bIKe 0TCyTCTBYeT DE ¢ KoMmoueHToM «uuistma» (anrit. hat). [Tomimo 3Toro, B aHTIIHii-
CKOM s13bIke He Haiifena ®F, oOpa3Hasi oCHOBa KOTOPOH CBsI3aHa CO CKOPOCTBIO aBTOMOOMIISL. MHTEpeceH ToT (akT,
uro OE anrmmiickoro si3eika t0 go berserk B HemenkoM si3bike cOOTBETCTBYET ritarost berserkern (HemctoBcTBOBATH),
HCIIONIB30BaHUE KOTOPOTO JOCTATOYHO /TS Mepejadn COCTOSHUS IPOCTH, Toraa Kak B ASl s atoro tpedyercs OE.

OCOOEHHOCTBIO THEBA SIBJISIETCS €r0 aKTUBHAs Npupoja. Pexke OH CBsI3aH C BHYTPEHHHUMHU NEPEKHUBAHUSIMU.
B cBsi3u ¢ atum GospiiruacTBO DF, BRIpaxaromux pasapa)keHue, THEB WM SPOCTh, OCHOBAHBI Ha MOBEJIECHUECKON
peakIuK YeloBeka. JTa peakys MOXKeT ObITh Kak (u3nueckoi, Tak u peueBoi. Takum obpazom ®F nanHoit rpymn-
MBI TAK:KE MOYKHO Pa3leliuTh Ha jBe rpymmel: OF, omuckiBaroiine Gpu3nIecKue JCHCTBUS YeIOBEKA B COCTOSIHUU
rHeBa, 1 OF, onuceiBaronIne ero peyb.
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B ocnose cnenyromux ®F nexur pusnueckas peakius pasrHeBaHHoro dyenoseka: B AS to go through the roof —
OYKB. gbliemems cKk803b NOMONOK, noonpuvleueams om spocmu; 10 get out of bed on the wrong side (to get up on the
wrong side of the bed) — ecmamuw ne ¢ moii Hoeu; t0 get off one’s bike — cepoumucs, snumocs =nezmo 6 GymoLiky u op.;
B HS an die Decke gehen — e3susamwcs 0o nomonxa om eneea, noonpwieueams om sipocmu; mit dem linken
Bein/Ful} [zuerst] aufgestanden sein — ecmams ne ¢ mou noeu; jmdm. platzt der Kragen — 6yks. y x02o-1. 6opomuux
JIOnaemcs, nomepamos camoobaaoanue om 2neéa (Umeemcs 8 6Udy, Hmo 8 2Hese KpOgb NPUIUEACH K 20108€, U 6eHbl
Ha wiee Hady8aromcs) u op.

DU3NYECKYIO PEAKITHIO YEIOBEKa B COCTOSIHUM THEBA MOYKHO Pa3/IeNIUTh HAa HECKOJIBKO MOATPYIIIT:

a) JBIDKEHHE 10 HATPaBJICHWIO BBepX (B HAIPaBJIeHHWH KpbImid, moTonka): B AS to hit the ceiling — Gyks. doc-
mamo 00 HOMOAKaA, nputimu 6 apocmo; t0 go up in the air — 6ykB. nodremems om cnesa, nputimu 6 APOCHML, GCHbI-
aums; 8 HS [schnell/leicht] in die Luft gehen — GyxB. nodiemems om enesa, 636usamvcs 0o nomoaxa, nputimu 6
apocmo; in die HOhe gehen — GykB. e3mbimb 66bich, scnvliums;

b) akTuBHas XecTuKyNAMA pykamu wid Horamu: B A to stamp one’s feet — cnesrno moname nozamu; 10 saw
the air — 6ykB. nurume 6030yx, spocmuo paccexamo pykamu 6030yx; B H mit den Handen / mit Handen und FiRen
reden — OYKB. 2060pums ¢ HOMOWbIO PYK U HO2, APOCMHO JHcecmuKkyauposams (nHTepecHo, uto B ASl ectb nBe OF B
JIAHHOM TOATPYIIE: OHA TIEPeaeT TOIOT HOT, BTOpas — KECTUKYIAIMIO PYK, TOT/Ia KaK B HEMEIKOM SI3BIKE OJHA
@E mnepesaet )XeCTHKYISINIO U PYK, U HOT);

C) IBHDKEHME TI0 HAIPABJIEHHIO «H3%», KOT» 4ero-imbo, «depes» uro-i.. B AS to go out of temper — nomepsame ca-
Mmoobnadanue, goitimu uz ceos; t0 blow one’s top — ezopsamucs, evitimu uz cebs; to get one’s shirt out — 6yks. crsmo
pybawxy, evitimu uz ceos; 8 HS aus dem Anzug gehen/springen — 6yxs. svinpwienyms us odesxcovilkocmioma, eviiimu
uz cebs; aus der Haut fahren — 6yks. ssuiesmu uz rxoosrcu, eviiimu uz ceos; aus dem Hauschen geraten/sein — Gyks.
BbUIMU U3 OOMUKA, BLIXOOUMb U3 ce0s1 (USHAUANLHO O3HAUAN0 KHe 6Ce QOMA» 6 3HAUSHUU KC YMA COUmu»);

d) aBMXeHUsI, KOTOPbIE MOXKHO CPaBHUTH ¢ eHOMeHaMu mpuposl: B AS to breathe fire over smb. — 6yks. Owi-
Wams Ha K020-. 02HEM, CUIbHO paccepoumvcs Ha kozo-1.; B HS bei jmdm. ist gleich Feuer unterm Dach / jmd. hat
gleich Feuer unterm Dach — 6ykB. y k020-1. 020Hb ROO Kpbluieli, 6CnbLIUMD;

€) ABWXKCHUs, CPaBHUMbIC C MTOBAJKaMH XUBOTHBIX: B A to get up on one’s hind legs — ecmamo na owiber; B HS
sich auf die Hinterbeine setzen/stellen — eécmamo na owvi6wr; jmdm. schwillt der Kamm — 6ykB. epebens paszoyncs
(rkax y nemyxa), cunvno pazoznumuscs (nepeoe sHaueHue 3mo2o GblpatCeHUss — KPA30ymbCsi OM CRECU»).

W3 nmpuMepoB BUIHO, uTo My DE 1Byx s36IK0B ecTh onmpenenieHHas pasuuiia. Tak, @F to get one’s shirt out B
ASl u @F aus dem Anzug gehen/springen 8 HS oauHakoBbI 10 3HAYEHHIO, HO HECKOJILKO Pa3IM4alOTCs 110 KOMIIO-
HenTam: anrmiickas ®E comepxut kommoneHt «py6Garka» (“shirt”), Torna kak Hemenkas ®E comeput KomIto-
HeHT «kocTiom» (“Anzug”). KpoMe Toro, B aHTITHICKOM si3bike 0TCyTcTBYeT PE B aHHOM MOATpYIINe ¢ KOMITOHEH-
ToM «goM» (“house™).

B ocnose ®E BTOpO# IPYNIBI JIEKUT pedeBast peakiis YeJoBeKa, HaX0MAMIErocs B COCTOSHUN THEBA WK SPO-
cru: B AS to give smb. the rough side of one’s tongue — 6ykB. noxasams 2py6yio cmopony a3vika, Oame HA2OHIIL,
YCmpoums 630YUKy KOMY-I., KAK Cedyem ompy2ams K020-mo, = Hambliums komy-1. weio; to give smb. a piece of
one’s mind — ckazame Komy-1. 6ce, wmo Oymaeutb, HeUCMo8o Kpumuxkosams kozo-1.; to give smb. a tongue-lashing —
yempoums 201060Motiky komy-1.; B HSL zum Himmel schreien/stinken — kpuuams om nezodosanus, éozmywenus;
Zeter und Mordio / Zetermordio / zetermordio schreien — epomro npomecmosamy; mit jmdm. deutsch reden — 6yxs.
2080pUMb ¢ KeM-J1. NO-HeMeyKU, 8blCKA3ams KoMy-1. 6ce 6e3 obunskos; [mit jmdm.]Fraktur reden — 6yks. o6wamo-
CA € KeM-J.. HAd 20MUYEeCKOM wpugme, 2060pums ¢ Kem-i. 6e3 00uHAK08 (HeyKodCcull 20muyeckutl wpugn, no
CPABHEHUIO C OKPY2IbIM U MASKUM JAMUHCKUM, cuumancs 2pyowvim). Tlocnenuss ®E oTCyTCTBYyeT B aHIITHHCKOM
SI3BIKE, TAK KaK CBSI3aHA C HEMEIKOW peasineil.

IMoMHMO yKa3aHHBIX BBIIIE JBYX TPYIIT TAKKe MOXKHO BBIICIHTH erie ofHy — ®E, KoTopbie comepkaT BO BHYT-
peHHell popMe Gpu3MYECKHE AEHCTBHUS, HO B KOHEYHOM MTOTE IEPENAIOT peueBble AeicTBus cyonekTa: B A to haul
smb. over the coals — 6ykB. mawums xo02o-1. Hao yenem, denamo 6vi2060p KOMy-1., dasamsb Haeonsil; 10 tear a strip
off smb. — 6ykB. ompeieams nonocku om koz2o-n., cypogo omuumosieams ko2o-1. u op.; 8 HJ jmdm. den Kopf was-
chen — yempoums xomy-n. nazousii, 2on06omotixy; jmdm. unter Beschuss nehmen — 6yks. deporcams xo020-1. oo 06-
cmpenom, eHegHo omuumvleams ko2o-1.; Sein Gift verspritzen — 6ykB. paszbpuizeusams cgoii 10, 3100HO GbICKA3bI-
6amuvcsi u Op.

B Tab6aune 2 npexacrasieno konuuectBo ME B 060X S3bIKaX JaHHOM MOATPYIINLI MO BBHIABIEHHBIM CEMaHTHYE-
CKHM MOJIETISIM.

Taéauna 2.

KosnyecrBennas xapakrepuctuka ®E noarpynnsl «I'nes» B ASl u HS no cemanTnueckum MoaeasiMm

Kosmmuectso ®E
B Al B HA
@E, BrIpaxkaronye Gu3nUecKyo U pe4eByI0 PEaKIHIO YeJIOBEKa 27 29
OE, BoIpakaronye roeB MeTahOpuueCKUMH WM METOHUMHYECKUMU 000pOTaMu 15 18

CemanTnueckue mojaenn OFE, BbIPpaKalOUIUX pa3dapakeHue, rnes, sipocTb
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AmHanu3 rmokasai, 4to B 6oabIrHCTBe ciiydaes OF 000MX A3BIKOB B JAHHOM MOATPYIINE TEPEIaroT (PU3HIECKYIO HITH
PEUEBYIO PEAKIMIO YeIOBEKA, HAXOIAMIErOCsS B COCTOSIHUM Pas3pakeHus, THEBA WK APOCTH. DTO CBI3AHO C aKTHBHOMN
MPUPOJIOH THEBA U ApOoCcTH. B 060mX sA3pIKax 3T0 camasi MHOTOUHCIIeHHas noArpymma. OF, oTHocsmuecs K 3Toi rpymre,
TIepealoT pasHble OTTEHKH THEBA: OT Pa3apaXkeHHsI M TOCAIBI 70 CIETION IPOCTH W TOTEPH KOHTPOIISI HAll COOOTA.

3. ®E, BIpaxaroline rpycTb, rne4ajib, TOCKY

IIpexne yem onuceiBaTh OF, oTHOCSIKECS K 3TOU IPyIIE, HY’)KHO pacCMOTPETh 3HAUEHUS KaXKJOT0 U3 COCTOA-
HUH U TOTO, 9TOOBI MOHATH MPHUPOAY AaHHBIX DDE.

I'pycTh — OTPHIIATEIHHO OKPAIICHHAST 3MOIIHsI, BOSHHUKAOIIAs B CIIydac 3HAUNTEILHON HEYIOBIETBOPEHHOCTH YeIo-
BEKa B KaKUX-TMOO aCIEKTax €ro skM3HH. [I0CKOJIBKY TPYCTh ABJSETCS HENMPHUATHBIM YyBCTBOM, OHA BBIHYKIAET YENO-
BeKa JIEWCTBOBATL, YCTPAHATh €€ TPUUMHY, 9TOOBI U30aBUTHCS OT Hee, MOTHBHPYS €r0, TAKAM 00pa3oM, K PasBUTHIO H
JOCTHKEHUIO CBOMX Liefieil. ['pycTh XapakTepu3yeTCs HECUILHBIM, HENTYOOKHM U KPATKOBPEMEHHBIM TIEPEKUBAHUEM.

Tocka siBisieTcss HaMbOJIEe CHIBHBIM, WHTEHCHBHLIM M MPOJOJIKUTENBHEIM YyBCTBOM. OHa XapaKTepU3yeTcs
HanOOBIIEN HEMPUATHOCTELIO MIEPEKUBAHUS.

VHBIHKE, B OTIIMYKME OT TPYCTH M TOCKH, 3aBEJOMO HE HMEET MOTHBALIMOHHOMN CUiIbl. Ecin rpycTh ¥ TOCKa MOTYT
COTIPOBOXKIATHCS JKETAHHEM M3MEHUTh CHTYAIMIO K JydIlleMy, TO TIPH YHBIHHH TAKOTO JKEIaHWS HET. YHBIHHE Xa-
paKTepu3yeTCsi HAMOOIIBINEH IBUTATEIBHON 3aTOPMOKEHHOCTRIO U CHIDKEHHEM PaboTOCTIOCOOHOCTH.

IMeyans sABISETCS B JAHHOM acrekTte Gosiee HeonpeaeneHHoi. OHa 3aHUMAaET POMEKYTOUHOE TIOJIOKEHNE MEK-
JIy TOCKOM, YHBIHHEM U TPYCTHIO, CKIIOHSACH OJIMKE K OJTHOMY HIJIH JPYTOMY.

I'ope — rrybokas medans Mo MOBOAY YTPAThl KOTO-THO0 WM YEeTo-TH00 HEHHOTO, JIOOMMOTO0, He00X0ANMOTO.
T'ope 0OBIYHO COTPOBOKAACTCS APYTUMH SMOIMSIMH: CTPaXOM, THEBOM, YYBCTBOM BHHBI, mosToMy juiss OF, Beipa-
JKAIOIIMX 3TO COCTOSHME, XapakTepHa Mexmnosesas auddysnocts [1].

OueHb YacTo HMOLMU JAHHOW IPYIIIBI COIPOBOKIAIOTCS GOJIBIO B Ceplile, ModToMy B HekoTopsix ®E comep-
xutcs komronenT “heart”, “Herz”: B ASI to be sick at heart — 6ykB. cepoye bonum, mockosams, = msiceno na 0y-
we, na cepoye; to break smb.’s heart — 6ykB. pazbums uve-n. cepoye, cunvro o2opuums ko2o-i.; t0 eat one’s heart
out — OyKB. uzvedamo cepoye, U3800umb cebsi, Mep3amvcs, CMpaoams Moa4d, YaxHyms om mocku u op.; B HS
jmdm. ist/wird das Herz schwer — msorceno na oywe, na cepoye; jmdm. das Herz brechen/zerreillen — pazoumeo uve-a.
cepoye; jmdm. das Herz schwer machen — G6ykB. omscomums uve-1. cepoye, ozopuams kozo-1.; jmdm./jmdn. ins
Herz schneiden — 6yks. noswcom 6 cepoye u Op.

Jpyras gacts OF omuckiBaeT BHyTPEHHEE COCTOSIHUE YETI0BEKA, PH 3TOM WX BHYTPEHHSSI (hopMa CBsi3aHa ¢ Gpu3m-
YeCKAMH JISHCTBHAMH, HANPaBJICHHBIME Ha YelloBeka, ero aymry: B ASl to laugh on the wrong side of one’s mouth
(face) — GykB. cmesmbes ne 6 my cmopony, om cmexa nepeimu K ciesam, o2opuumscs, onewaiumscs; to be the death
of smb. — GyKB. 6bimb 10006HBLM CMEpMU 0N KO20-T., U3600UNb, CUTLHO 020pHamb ko2o-1.; to go through the wringer —
OYKB. npotimu uepes Mauuny O OM*CUManusl 6eibsl, 4yecmeosams cebs Hecuacmuvim, yuvigams; B HS jmdm. auf
den Magen schlagen — 6ykB. yoapums koco-1. 6 sicenyook, ocopuums koeo-1.; Sich die Haare raufen — «peams Ha cebe
sonocu» om omuasnusz; jmdm. einen Stich geben/versetzen — 6yks. ykonoms koeo-1., ocopuums, 06udems Ko2o-.

BonbumuctBo ®F, oTHOCANMXCS K AaHHOU rpymie, sBisirotcs Metadopudeckumu: B AS the black dog is on
one's back (have the black dog on one's back) —6yks. y xozo-1. ha cnune uepnas cobaka, HAX0OUMbCSA 8 COCMOAHUU
yuoinust; 10 cry over the spilt milk — 6ykB. nrakamo nao paznumvim monoxom, copesams o Henonpasumom; to be on
tenterhooks - 6ykB. Haxodumbcs Ha KprOUKax wupunbHol pamsl (MKaHb 6 npoyecce NPOU3BOOCHEA HAMASUBAEICS]
Ha pamy O NPOCYWIKY U YCaoKu), = cudems Kax na ueoakax u op.; 8 HS jmdm. [schwer / wie Blei] im Magen lie-
gen — OykB. Jedcamsb epyzomlceunyom y ko2o-u. 6 dcenyoke, y ko2o-1. msxceno Ha oywe; jmdm. auf den Schlips tre-
ten — OyKB. Hacmynumos KOMy-1. HA 2aACMYK, o2opuums Ko2o-1. (nod crosom “*Schlips” umeemcCs ¢ eudy «nona
Manmuu», Komopas Ha cesepo-nemeyxom 3gyuum xax “Slip”) u op.

YetoBeK, UCHBITHIBAIOIINN TPYCTh, MMEET BHEITHHE MPU3HAKA 3TOTO COCTOSHHS: MOHMKIIAS TOJIOBA, MPauHOE
BEIpa)KEHHUE JINIA, TIOTacIIuid B3TIA. B cBs3u ¢ 3ThM, BHyTpeHHs popma HekoTopsix OFE mannO# moarpynms! me-
penaer st mpusHaku: B AS to hang (down) one’s head — nogsecumso, nonypums 2onosy, énacme ¢ ynwinue; to pull a
long face — GykB. geimsanymo auyo, onewarumscs; 8 HA die Ohren héngen lassen — 6ykB. nosecums yuiu, Goums
epycmuoim, nosecums noc; den Kopf sinken (hangen) lassen — 6vims nodasnennvim, nosecums 2onogy; den Schwanz
héngen lassen — GykB. nosecums xgocm, nevarumscsi, = nosecums 2oa06y; ein langes Gesicht / lange Gesichter ma-
chen — 6ykB. epimsanymo auyo, 6uims ¢ Mpaunviv auyom, onevarumscs; Wie ein Haufchen Elend — 6yks. xax xyco-
yek 6eodvl (Hecuacmpsl), y KO20-1i. HeCUACMHbLU BUO.

Kax BHIHO M3 MOCNIETHUX MPUMEPOB, KoauuecTBo PE, BHIpaKAIONINX BHEIIHKE MPU3HAKU rpycTH, B H BhilIe,
geM B ASL. DTOT QakT 00YCIOBIEH CAEPKAHHOCTHIO aHIIIMYaH B MPOSBICHUH SMOLMIA 1 9yBcTB. OTCIONa BHIpaXKe-
uue B AL stiff upper lip — 6ykB. niomno coccamvie 2y6wi1, = anznutickuii xapakmep (CUMBOJ 8bIOEPIHCKU U YROPCIEA,
VMeHUsL He nacoéams neped mpyoOHOCmAMU).

3a4acTyro JIIO/N MBITAIOTCS HE MOKAa3bIBAaTh BUJIA, TOPIOs, TOCKYS IPU 5TOM. B ¢Bsisu ¢ atiM, yacte OF BhIpaxka-
et Takoe mosezeHue: B A to put a brave face on smth. / put a brave face on a sorry business — 6ykB. coerams
xpabpoe nuyo, He vidasams céoe2o paccmpoticmeéa; t0 groan inwardly — 6ykB. cmonamo énympu, 2nyboxo nepe-
Jrcusame, Ho He noxaswvieams euda; to put up a bold front / to put a bold face on smth. — 6ykBs. coerams xpabpoe nu-
YO, MYIHCECMBEHHO NepeHocUms Heyoayu, 0erams xopouiyio mury npu nioxou uepe; to make the best of a bad job —
OYKB. coenams ayuuiee uz nioxo2o 0eid, Mysicecmsenno nepenocums negz2o0wt; B HS die Ohren steif halten — 6yxs.
Oeparcams ywiu npsamo, ne nadame dyxom; gute Miene zum bdsen Spiel machen — myscecmeenno nepenocume ne-
yoauu, 0enams XopouLyo MUHy npu nioxot uzpe.
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3neck mpociexkuBaetcst oOpaTHas cutyamus: B ASl kommuectBo OF, 0003HAYAIOMINX CTPEMIICHHE YEIIOBEKA CKPHITH
TOCKY WJIM OrOpucHue, Bhimie, ueM B HS. 13 atoro cnemayer, 4Tto roBopst 00 OTPHIATENIBHBIX IMOIUSX, aHTJIMYaHE CTa-
ParoTCsl MEHBIIIE YKA3bIBATh HAa MX MPOSIBIICHHE U OOJIBIIe (DOKYCHPOBATHCS Ha TOM, YTOOBI Iep>KaTh SMOLINH TIPH ceoe.

B Tabmure 3 npeacrabiieno konmdecTBo OE B 000uX sA3bIKax JaHHOW IMOATPYIIIHI TIO BBISBICHHBIM CEMaHTHIC-
CKHAM MOZETISIM.

Ta6auna 3.

KoauvecTBenHasn xapaktepuctuka ®E nmoarpynnel «I'pycts» B ASl u HS mo ceMaHTHYeCKHM MOAEIIM

Cemantnyeckue mogenu ®E, BbIpaxawoIux rpycThb, TOCKY Kommuecrso OF
B AS B HA
OE, Boipaxkatonue 00J1b B cepaie 6 8
OE, Bblpakaroliue BO3ACUCTBAE Ha BHYTPEHHUI MUp YeNnoBeKa 3 3
OE, BeIpaxkaronye rpycTb MeTad)OpHIecKIMH WIN METOHUMHUYSCKUMH 000pOoTaMu 8 11
@®F, BbIpaxaolue BHEIIHNE NPU3HAKU COCTOSHUS TPYCTH 2 5
OE, BeIpakarolye cTpeMICHHE YeJI0BEKa He TIOKA3bIBATh YHBIHUE 4 2

Kak BumHO M3 nmpumepoB, Oombmas yacth OF sBisercs MetahopHIecKUMHU WIH METOHUMHYECKAMHU 000POTAMH.
W3 naHHBIX TaOIUIIBI BUIHO, YTO TOJBKO B oHOM ciydae konudecTBo OF B A npessimaet OE Toit sxe ceManTHYe-
ckoit moenu B HA: B cTpemiieHnn He MOKa3bIBaTh cBoM AMonun. HecmoTps Ha Goubiiee konudectBo OF B A, 03-
HaYarolluX CTPEMJICHHE CAENaTh BUII, YTO BCe B MOpsike, B 1esioM koinuecTBo OF B H nanHo# noArpynmsl BhILLe.

BripaxkeHue 3MOIuil U 9yBCTB B sA3bIKE, B YaCTHOCTH pu noMonu OF, sBiseTcss BAXKHBIM 00BEKTOM UCCIIEIO-
BaHUl B 001acTH NTMHTBUCTUKU. K COXKaJICHUIO, Pe3yIbTaThl 3TUX UCCICAOBAHUI IO CHX MOP HE MO3BOJISIOT B MOJI-
HOW Mepe omnucath U kinaccuduiporats DDE. [IpudnHa 3akiTrodaeTcst B TOM, YTO UCCICIOBAHUS B 00JIACTH IICUXO-
JIOTHH, Ha KOTOPBIE MOKHO OBLIO OBI OTIEPETHCS, TAKKE HE SBISIOTCS MPEACITBHO MOTHBIMU. DTO CBSI3aHO C TEM, UTO
HEBO3MO>KHO TIOPOH OTTPAHUYUTH OJTHO YYBCTBO OT JPYTOTO — HACTOJILKO OHH CJIOXHBI U HEYJIOBHMEI.

CeMaHTHUYECKUI aHAIH3 TTOKa3al, 9YTo BHYTpeHH:s (hopMma OonbimHcTBA DDE B aHTITHICKOM W HEMEIIKOM SI3bIKaX
CBsi3aHa C (PU3MOIOTHUECKOH peakiel YemoBeKa Ha Ty WK HHYTo aMoImio. MHorne D®E onpenensrorcest xapakTepom
¢buzHoNIOTHYECKUX (PYHKIMI OpraHn3Ma, KOTOPbIE MPOSBISIIOTCS BHEIIHE (TIOKpaCHEHHE, TIOOIeIHEHHE, IPOXKD H T.11.).

Cxo/cTBa Ka4e€CTBEHHBIX M KOJWYECTBEHHBIX JAHHBIX MCCIEAOBAHMS OOBSCHSIOTCS HAIMYHEM OOIIEr0 KOMIIO-
HEHTHOTO cocTaBa u 3HaueHud DDE NByX s3BIKOB, KOTOpPBIE 00Pa3yrOT OOIIKE TEHACHIIMH CEMaHTHUECKUX TPeoo-
pa3oBaHuil B 3TUX sA3bIKaX. CXOMCTBO TaKKe OOBICHICTCS YHUBEPCATbHBIMU CEMAHTHUCCKUMH MEXaHU3MaMu (pa-
3000pa30BaHusl, C OJHOM CTOPOHBI, U, C IPYTOi CTOPOHBI, IPUHAIICIKHOCTHIO K OJTHOMY KYJIBTYPHO-HCTOPHYCCKOMY
apeaiy. MPHHAIICKHOCTh K OJHOM 3alaJIHOCBPOICHCKON KYJIBTYpE, SA3BIKOBOC KOHTAKTUPOBaHHE Oaromaps reo-
rpaduuecKoi OJIM30CTH, CXOHBIC YCIIOBUSI XKU3HU, OT/ICIIbHBIC COBIAICHUS B KIIUMATE, TOX0XKHE (PU3UOJIOTHUCCKUEC
MPOIIECChI, OIMHAKOBBIC OOBEKTHI, SIBIICHUS JICHCTBUTEIILHOCTH, 3HAKH ¥ cUMBOIIEL. DE, mocTpoeHHbIe Ha QU3HOIIO-
THYECKHX ONIYIICHHSX, KECTaX, MUMHUKE, B IICJIOM CXOXH B JIBYX S3bIKaX B CHJIYy CJIa00 IO KOHTPOJIS YeJIOBEKa,
00IIevenoBedeckoro XapakTepa OIIYIICHWH, YHUBEPCAIbHONH TEHIASHIIMH K (paszeosnoru3anuu Metahopruueckux
CJIOBOCOYETAHNH, HA3BIBAIOIINX ATH OTYIICHUS.

HarmmonansHO-KyIbTYpHBIE 0COOEHHOCTH UMEIOT HETIOCPEICTBEHHOE OOBSICHEHNE B Pa3IHUISIX Jake B OJIU3KO-
POACTBEHHBIX sA3bIKaX. OHM 00YCIOBICHBI HHTPA- W IKCTPAINHTBUCTHYECKUMHE (DaKTOpaMH: Pa3sHBIM KOJIMYECTBOM
JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUX BaPUAHTOB BBIPAXXEHHUS OTPHUIATEIHLHBIX AMOLHH ¢ TomoInisio DDE, ucropuueckum, corm-
aJBHBIM U SKOHOMHUYECKHUM Pa3BUTHUEM CTPaH, UX OBITOM, HAIIMOHAIBHOM KYJIBTYPO.
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The authors study phraseological units, expressing negative emotions and feelings, in the English and German languages, con-
duct the semantic and comparative-contrastive analysis of the phraseological units under consideration, carry out the classifica-
tion of the semantic models of negative emotions expression in the phraseology of the English and German languages, and reveal
the features of phraseological units occurrence in language that express emotions and feelings.
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